
INFINITIVPRONOMEN - ĐAI TƯ BÂT ĐINH alle

đai tư bât đinh “alle” cung co thê đươc sư dung như “mao tư”
alle đươc biên cach như sau

Sô it (dung cho vât không đêm đươc, trưu tương) Sô nhiêu

Maskulin Feminin Neutrum

Nominativ aller alle alles alle

Akkusativ allen alle alles alle

Dativ allem aller allem allen + n

Genitiv alles
allen

aller alles
allen

aller

aller, alle, alles chi dung ơ sô it cho nhưng vât không đêm đươc hay trưu tương
alle dung ơ sô nhiêu cho vât va ngươi
alles chi dung nêu danh tư giông đưc va trung tinh co đuôi -s hay -es
vi du:
aller Wein, alles Geld, alle Baumwolle
aller Fleiß, alles gute Benehmen, alle Aufregung 

Pronomen đai tư

Alles hängt mit allem zusammen.
Sie kämpfen mit allem, was sie haben.
Der Fleiß war aller umsonst.
Alles geht einmal zu Ende.
Er will immer alles für sich alleine haben.
Ihr seid mit allem unzufrieden. 
Sie haben alles mitgenommen.
Ihr habt an allem etwas auszusetzen.
Alle wollten mich kennen lernen.
Alle wollen die Ausstellung sehen.
Sie tun dies im Interesse aller.  

moi viêc đêu co liên quan vơi nhau
ho tranh đâu vơi moi thư ho co
siêng năng cung chăng đưa tơi đâu
cai gi rôi cung đên luc phai châm dưt
no luôn muôn tât ca moi thư cho riêng minh
tui bây viêc gi cung không vưa long
ho đa lây theo tât ca
cac anh chuyên gi cung chi trich đươc
moi ngươi đêu muôn lam quen vơi tôi
moi ngươi đêu muôn xem cuôc triên lam
ho lam chuyên đo vi quyên lơi cua moi ngươi

Artikel mao tư

Aller Wein war sauer.
Aller Anfang ist schwer.
Alles Salz löst sich in Wasser.
Dabei wird alle Geduld abverlangt.
Esst nicht alles Brot auf!
bei allem Verständnis für seine Lage
Ich habe alles Verständnis dafür.
Nicht alle Deutschen sind pünktlich.
Die größten Dichter aller Zeiten.
Alle Nachrichten in einer Minute.
Die Pässe aller Besucher wurden kontrolliert.
Alle Flaschen sind leer.

Moi thư rươu đa bi chua hêt rôi
van sư khơi đâu năn
tât ca muôi đêu tan trong nươc
trong viêc đo kiên nhân rât cân
đưng co ăn hêt banh mi đo nhe
du thông cam cho tinh canh cua no
tôi rât thông cam cho chuyên đo
Không phai moi ngươi Đưc đêu đung giơ
nhưng đai thi si cua moi thơi
tât ca tin tưc trong môt phut
thông hanh cua moi ngươi đêu bi kiêm tra
tât ca cac chai đêu trông

All không biên dang nêu đưng trươc
1. mao tư xac đinh der, die das …...
- all die ganzen Jahre (tât ca nhưng năm đo)

2. mao tư sơ hưu mein, dein …..
- all meine Träume (tât ca mhưng giâc mơ cua tôi)

3. mao tư chi đinh dieser, diese, jener, jene ….
- all diese Menschen (tât ca nhưng ngươi đo)
- all jene Studenten (tât ca nhưng sinh viên đo)



INFINITIVPRONOMEN - ĐAI TƯ BÂT ĐINH alle

all- + Adjektiv + Nomen
• nêu tinh tư thuôc tinh đi theo sau mao tư all- thương chung đươc biên cach yêu như đưng sau 
cac mao tư xac đinh der die das
(der gute Wein)
(mit dem guten Wein)
sô it
aller gute Wein
mit allem guten Willen
sô nhiêu
alle roten Karten
alle internationalen Organisationen
trotz aller kleinen Schwierigkeiten

alles Gute*
mit allem Wissenswerten
alle Studierenden
für alle Abgeordneten
die Löhne aller Angestellten

(thư rươu ngon đo)
̃�� (vơi oai rươu ngon đo)

moi thư rươu tôt
vơ tât ca y chi

tât ca thiêp đo
tât ca nhưng uy ban quôc tê
măc tât ca nhưng kho khăn nho

moi sư đêu tôt đep
vơi tât ca nhưng gi cân hiêu biêt
tât ca moi sinh viên
cho tât ca cac nghi si
tiên lương cua tât ca nhâm viên

* alles đưng trươc tinh tư bi danh tư hoa, tinh tư se đươc viêt hoa va biên cach yêu 


